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Ziele

Input Woerfel | Mehr Sprachen Mehr WIR

– Wissen über Mehrsprachigkeit und 

Sprachenerwerb auffrischen und 

reflektieren

– Möglichkeiten kennenlernen, sprachliche 

Vielfalt

– in Schule & Unterricht zu erheben

– sichtbar(er) zu machen

– aktiv im Unterricht / in Lernaufgaben 

einzubeziehen 

Materialien, Folien werden bereitgestellt!
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Wie mehrsprachig bin ich?
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Was ist („und wie 
geht“) 
Mehrsprachigkeit?
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Formen von Mehrsprachigkeit
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– Individuelle Mehrsprachigkeit: Individuen, 

Familien oder soziale Gruppen:

– 30-50% der Schüler:innen in Deutschland 

sind bereits mehrsprachig, wenn sie in die 

Schule kommen!
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(vgl. Chlosta et al., 2003; Lüdi, 2008; Statistisches Bundesamt, 2026)

https://unsplash.com/@notethanun?utm_source=unsplash&utm_medium=referral&utm_content=creditCopyText
https://unsplash.com/s/photos/children-school?utm_source=unsplash&utm_medium=referral&utm_content=creditCopyText
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Formen von Mehrsprachigkeit
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– Offizielle Mehrsprachigkeit: ganze 

Gesellschaften, Staaten oder Institutionen, 

(Schweiz, Singapur, Europa…): 

– mehrere gleichberechtigte National- oder 

Amtssprachen

(vgl. Lüdi, 2008)
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Formen von Mehrsprachigkeit
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– Offizielle Mehrsprachigkeit: ganze 

Gesellschaften, Staaten oder Institutionen, 

(Schweiz, Singapur, Europa…): 

– mehrere gleichberechtigte National- oder 

Amtssprachen

– Große Mehrheit von Sprachen ist 

ausgeschlossen = migrationsbedingte 

Mehrsprachigkeit

«mitgebrachten Sprachen der Migranten 

unterliegen […] üblicherweise nicht den 

traditionell legitimierenden und zugleich 

markwerterhöhenden Mechanismen. Diese 

Sprachen besitzen weder einen besonderen 

rechtlichen Status, der ihnen Legitimität verleihen 

würde, noch haben sie eine Aufwertung durch 

Aufnahme in den schulischen Fremdsprachen-

kanon erfahren.» (Gogolin, 2001: 2)
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Wer gilt eigentlich als mehrsprachig?
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„Individuelle Mehrsprachigkeit ist die Kompetenz
eines Menschen, mehr als eine Einzelsprache zu nutzen, 
um mündlich und/oder schriftlich zu kommunizieren. Eine 
mehrsprachige Person kann sich zum Beispiel auf Deutsch, 
Türkisch und Englisch verständigen. Diese Sprachen kann die 
Person in verschiedenen Kontexten, etwa in der Schule 
oder zu Hause, erlernt haben und sie auch unterschiedlich 
verwenden: 
Sie kann beispielsweise eine Sprache eher in der Familie und 
im Freundeskreis für Alltagsthemen und lediglich mündlich 
nutzen sowie andere Sprachen vorwiegend oder 
ausschließlich in der Schule oder im Beruf verwenden – und 
zwar sowohl mündlich als auch schriftlich.“

(Bredthauer, Gantefort, Marx & Woerfel, 2021)

 Kompetenzen in mehr als 

einer Sprache

 rudimentär oder 

bruchstückchenhaft

 Kommunikations-

kompetenz, nicht 

sprachliche Korrektheit

 Kann auch Dialekte und 

(innersprachliche) 

Varietäten umfassen (sog. 

„Innere Mehrsprachigkeit“, 

Wandruszka, 1979)

Angelehnt an:

Handreichungen des Europarats9

https://www.coe.int/de/web/language-support-for-adult-refugees/home;


phzh.ch

Spracherwerb ist ein dynamischer Prozess
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0 3 6 10 12 16 21 30 50

Sprache
(z.B. L1 Arabisch) Sprache

(z.B. L2 Deutsch) 

Sprache
(z.B. FS Englisch/Französisch …) 

Sprachen N
(z.B. FS Koreanisch)

 Menschen werden sehr 

unterschiedlich mehrsprachig 
(vgl. Grosjean, 1989; Cook, 2003)

Sprache
(z.B. L2 Deutsch) 

Sprache
(z.B. L1 Deutsch, L1 

Albanisch) 

Sprache
(z.B. FS Türkisch) 

sukzessiv bilingualer Erwerb

3.–4. Lj

simultan bilingualer Erwerb

0.–2. Lj

kindlicher Zweitspracherwerb

5.–10. Lj.

erwachsener Zweitspracherwerb

>11. Lj. 

Fremdsprachenerwerb

(vgl. Ruberg, 2013)
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Wie „geht“ Mehrsprachigkeit?
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Mehrsprachigkeit gibt es nicht „umsonst“

 Kinder benötigen im Alltag ausreichenden sprachlichen 
Input in den jew. Sprachen, der zu Interaktionen (und 
Nachahmung) führt

 Für Eltern bedeutet das, Angebote zu machen in allen 
für die soziale Interaktion notwendigen Sprachen:

 Literalitätsbezogene Aktivitäten: Vorlesen, dialogisches 
Lesen, (multimodale) Hörbücher/Bücher mit 
Vorlesefunktion, Podcasts; Kulturveranstaltungen, 
Theater, Museum, Bibliothek…

 Bildungsangebote: Herkunftssprachenunterricht, 
Samstagsschule usw.

 Literalitätserfahrungen in der 

Familiensprache übertragen sich auf das 

Interesse am Lernen der Zweitsprache 

(z.B. Xu, Farver und Krieg 2017) 

 Hohe literale Fähigkeiten bzw. 

sprachenübergreifende Fähigkeiten in 

Herkunftssprachen wirken sich positiv auf 

das Schreiben und die Arbeit mit Texten 

im Deutschen aus (Usanova & Schnoor, 

2021; Prüsmann 2016) 

(vgl. Woerfel, 2022)
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Mehrsprachigkeit an Schulen
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• Diskriminierung (aufgrund von Sprache, Sprachregulierungen 
usw.) wirkt sich negativ auf das Selbstbild und Wohlbefinden aus 
(Schotte et al., 2026)

Perspektiven und Einstellungen in 
Bildungsinstitutionen mitentscheidend!

• SuS die Unterrichtssprache schneller erwerben (vgl. Collier & 
Thomas 2017)

• eine höhere Chance auf bessere schulische Leistungen haben 
(z.B. Mathematik, vgl. Agirdag & De Leersnyder, 2024)

mehrkulturelle Perspektiven führen dazu, dass
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« Finde ich nicht, da 

meistens gesagt wird dass 

wir deutsch sprechen 

müssen, wenn ich mal kurz 

mit meinen Freunden 

russisch spreche. » 

(9.Klasse HSU Russisch)

« Also, wenn ich Türkisch 

rede denken die Lehrer 

meistens das ich sie in 

Geheimsprache 

beleidige. » (5. Klasse, 

HSU Türkisch)

(vgl. Woerfel, i.Vorb.)

https://unsplash.com/@henrikkedue?utm_source=unsplash&utm_medium=referral&utm_content=creditCopyText
https://unsplash.com/s/photos/tired?utm_source=unsplash&utm_medium=referral&utm_content=creditCopyText


Mehrsprachigkeit in 
Schule & Unterricht:
10 Methoden

Input Woerfel | Mehr Sprachen Mehr WIR
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• ...müssen die von Schüler:innen 
gesprochenen Sprachen nicht unbedingt 
sprechen können.

• …benötigen mehrsprachigkeitsdidaktische 
Kompetenzen.

• …müssen Lernorte und Lerngelegenheiten 
didaktisch so gestalten, dass Bildungs- und 
Fachsprache gefördert und Familiensprachen 
miteinbezogen werden können.

• …sollten die Förderung von mehrsprachigen 
Schüler:innen als Chance begreifen

Lehrpersonen

« Sie fühlen sich ernst 

genommen, […] sie 

haben nur darauf 

gewartet, bis endlich 

mal jemand nachfragt» 

(Peyer 2024, S. 3). 

« Ja, eigentlich 

erstaunlich, wie wenig 

man es [die 

Mehrsprachigkeit] nutzt 

im Unterricht [...] » 

(Peyer 2024, S. 37). 
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 Mehrsprachigkeit erheben

19

Beispiel 1

 Das Erhebungsinstrument 

differenziert zwischen 

Fähigkeiten in einzelnen 

sprachlichen Teilfertigkeiten 

(lesen, schreiben, 

sprechen, verstehen).
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Beispiel 1
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„Die Vielfalt der Erstsprachen ist erstaunlich, obwohl die Fertigkeiten in der Beherrschung 

der Erstsprachen sich oft aufs Hören beschränken. Von vielen Schüler*innen, die ich seit 

sechs Monaten kenne, hatte ich eine grobe Ahnung, was ihr Sprachenprofil betrifft. Aber von 

einigen wusste ich z. B. nicht, dass sie Türkisch zu Hause sprechen oder Persisch. Das 

„Sprachenprofil“ jetzt immer am Schuljahresanfang einzusetzen, nehme ich auf jeden Fall 

mit. Übrigens fragten die Schüler*innen, wann ich ihnen die Auswertung präsentieren würde, 

was nicht nur Neugierde, sondern auch Stolz, Freude am sprachlichen Austausch, an 

ihrer sprachlichen Identität etc. zeigt. Die Vielfalt der weiteren Sprachen, die aktiv oder 

passiv beherrscht werden, ist natürlich sehr eindrücklich.“

Aus: Woerfel & Wanka, i.Vorb; Lehrperson Gymnasium, Kl. 7 (26 Sprachen)

21

Beispiel 1



phzh.chInput Woerfel | Mehr Sprachen Mehr WIR22

Link zur 

Projektseite 

und Tool

Beispiel 2

 Mehrsprachliche Kompetenzen 

erheben

https://mercator-institut.uni-koeln.de/publikationen-material/material-fuer-die-praxis/allrad-m
https://mercator-institut.uni-koeln.de/publikationen-material/material-fuer-die-praxis/allrad-m
https://mercator-institut.uni-koeln.de/publikationen-material/material-fuer-die-praxis/allrad-m


phzh.chInput Woerfel | Mehr Sprachen Mehr WIR

Beispiel hier

• z.B. Mehrsprachige, multimediale Bücher (mit Book 
Creator oder H5P) erstellen

• SuS machen Fotos vom Schulgelände, Gegenständen usw. 
und vertonen und verschriftlichen ihre Fotos in ihrer 
Familiensprache

• SuS vertonen gemalte Bilder oder Gedichte in mehreren 
Sprachen

• SuS recherchieren die Bedeutung ihres Namens  und 
schreiben diese auf bzw. vertonen diese in mehreren 
Sprachen (s. Beispiel hier)

Multimediale Bücher erstellen

Beispiel hier
23

Beispiel 3

https://read.bookcreator.com/library/-LTvhw-PBU6curZjfMTw/book/pdNfMANxTN2mGZ-nD_Kg9Q?nopreview
https://read.bookcreator.com/library/-LTvhw-PBU6curZjfMTw/book/pdNfMANxTN2mGZ-nD_Kg9Q/ZI4qpPlwTUi-zhszUJZpRw
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• Erklär- oder Imagevideoclips in mehreren Sprachen 
erstellen (im social media-Format: 1 Min. Videos)

• Z.B. zu Fachinhalten (nach Vorbild von Wissen2go) oder 
Infos über die eigene Schule

• in unterschiedlichen Sprachen

• oder auf Deutsch mit Untertiteln in Sprachen, die die 
Schüler:innen mitbringen

Einbezug mehrerer Sprachen in 
Medienprodukten

Videobeispiel

24

Beispiel 4

https://www.youtube.com/watch?v=Gv0EpCWuWSY
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Informationen in 

verschiedenen 

Sprachen bewerten; 

Fake news erkennen 

(Laterales Lesen)

Projektseite mit allen 

Ressourcen und E-

Learningkurs

Schicker et al. (2025)

Beispiel 5

https://fictionalscience.uni-graz.at/de/unterrichtsmaterialien/mehrsprachigkeit-und-falschinformationen/
https://fictionalscience.uni-graz.at/de/unterrichtsmaterialien/mehrsprachigkeit-und-falschinformationen/
https://fictionalscience.uni-graz.at/de/unterrichtsmaterialien/mehrsprachigkeit-und-falschinformationen/
https://fictionalscience.uni-graz.at/de/unterrichtsmaterialien/mehrsprachigkeit-und-falschinformationen/
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www.schlau-lernen.org

Beispiel 6
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Projektseite mit allen 

Ressourcen und 

Dokumentationen

© Aufnahme Sarah Thalmann

 Mehrsprachiges 

Brainstorming zum 

Thema «Mein 

Raum – dein Raum 

– unser Raum» 

Beispiel 7

https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
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Projektseite mit allen 

Ressourcen und 

Dokumentationen

 Übersetzung durch 

Lehrperson

 Ordnen von Raum-

Begriffen nach Bedeutung 

© Aufnahme Sarah Thalmann

Beispiel 7

https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
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Projektseite mit allen 

Ressourcen und 

Dokumentationen

 Mehrsprachiges Brainstorming zu (Fach)Begriffen 

zum Thema Wasser
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Beispiel 7

https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig/rituale/mehrsprachiges-brainstorming
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Beispiel 8

 mehrsprachliche 

Hilfen mit genKI 
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Türkische Sequenz → deutsche Sequenz

 

Hep rap yaptım, şimdi yok derdim

Ich habe immer Rap gemacht, jetzt habe ich keine Sorge / kein Problem

Lehrer sagten: Aus dir wird’s nie was werd’n 

(Chefket: Dr. Dirican, 2025)
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Beispiel 9

 Translingual-ästhetische Praktiken in 

(Rap)Lyrics untersuchen 

– (vgl. Androutsopoulos (2020); Woerfel, i.Vorb.)

Englische Sequenz → deutsche Sequenz  → Englische Sequenz 

I'm a bilingual multi-linguist with a silver tongue

Anybody like me? I bet you know none

[…|

Not British? Let me tell you in another languagе

I don't mind a rhyme, 

da darf's dann auch auf Deutsch sein

Zu dunkеl für das eine Land, zu weird für das Zweite

I guess I can't please either, thank fuck, I'm a writer

(NENDA: Mixed Feelings, 2020)



phzh.ch

In zwei Ländern zu Hause 

Einerseits, Andererseits, ich bin 

mittendrin (Chefket: Entscheide du, 2013)

… statt zwei’n / Keine Heimat habe außer 

meiner eignen Straße / Und den Kiez, in 

dem wir war’n, ja, die Beats, auf die ich 

sprach / Nein, keine Heimat eins und auch 

keine Heimat zwei (APSILON: Köfte, 2022)
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Und der Enkel kriegt kein’n Job und keine 

Wohnung wegen des Nam’ns / Bei den Enkeln 

der Fabrikbesitzer, die die Großeltern 

damals ausgebeutet hab’n (APSILON: Köfte, 2022)

Beispiel 10

 Migrationsgesellschaftliche 

Positionierungen in (Rap)Lyrics 

untersuchen 

(vgl. Woerfel, i.Vorb.)
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Danke an Leyla Jatine @leylajatine
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1. https://mercator-institut.uni-

koeln.de/sites/mercator/user_upload/PDF/05_Publikationen_und_Material/210517_Basiswi

ssen_Individuelle_Mehrsprachigkeit.pdf

2. Faktencheck „Mehrsprachigkeit in Kita und Schule“

3. https://phzh.podigee.io/37-mehrsprachigkeit

4. https://www.leibniz-zas.de/de/bivem/die-flyerreihe#c9785

5. https://sites.google.com/view/pepproject/productions/livret-de-bonnes-pratiques-good-

practices-booklet

6. https://www.izb-goodpractice.ch/sprich-mehr-sprachig

7. https://www.goethe.de/ins/gb/de/spr/unt/kum/dfj/chefket.html

8. https://www.mulingula-praxis.de/

9. https://mercator-institut.uni-koeln.de/publikationen-material/material-fuer-die-

praxis/mehrsprachige-unterrichtselemente

10. https://mercator-institut.uni-koeln.de/publikationen-material/material-fuer-die-

praxis/methodenpool

Weiterführende Links
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